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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 21 
 

IL@RXFID  ZEAPL  DID  MXK  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE 1Ki21:1 

:OEXNY  JLN  A@G@  LKID  LV@  L@RXFIA  XY@   

‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’̧� †́‹´† �¶š¶J †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ �µ�‹·† �¶ ·̃‚ �‚¶”̧š¸ˆ¹‹̧A š¶�¼‚  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh kerem hayah l’Naboth haYiz’r’`e’li  
‘asher b’Yiz’r’`e’l ‘etsel heykal ‘Ach’ab melek Shom’ron. 
 

1Ki21:1 Now it came about after these things that Naboth the Yizreelite had a vineyard  

which was in Yizreel beside the palace of Achab king of Shomron 
 

‹20:1› Καὶ ἀµπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαι τῷ Ιεζραηλίτῃ  
παρὰ τῷ ἅλῳ Αχααβ βασιλέως Σαµαρείας.   
1 Kai ampel
n heis �n tŸ Nabouthai tŸ Iezra�litÿ  

And that vineyard one there was to Naboth the Jezreelite, 

para tŸ halŸ Achaab basile
s Samareias.   
 near the threshingfloor of Ahab king of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-IDIE  JNXK-Z@  IL-DPZ  XN@L  ZEAP-L@  A@G@  XACIE 2 

  EIZGZ  JL  DPZ@E  IZIA  LV@  AEXW  @ED  IK  WXI-OBL 
:DF  XIGN  SQK  JL-DPZ@  JIPIRA  AEH  M@  EPNN  AEH  MXK 

‹¹�-‹¹†‹¹‡ ¡¸÷̧šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†́’̧U š¾÷‚·� œŸƒ́’-�¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ 

‡‹́U¸‰µU ¡̧� †́’̧U¶‚̧‡ ‹¹œ‹·A �¶ ·̃‚ ƒŸš´™ ‚E† ‹¹J ™́š´‹-‘µ„¸� 
:†¶ˆ š‹¹‰¸÷ •¶“¶� ¡¸�-†́’̧U¶‚ ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸŠ �¹‚ EM¶L¹÷ ƒŸŠ �¶š¶J 

2. way’daber ‘Ach’ab ‘el-Naboth le’mor t’nah-li ‘eth-kar’m’k wihi-li l’gan-yaraq  
ki hu’ qarob ‘etsel beythi w’et’nah l’ak tach’tayu kerem tob mimenu  
‘im tob b’`eyneyak ‘et’nah-l’ak keseph m’chir zeh. 
 

1Ki21:2 Achab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard,  

that it shall be a garden of green herbs for me, for it is close by my house,  

and I shall give you for it a better vineyard than it;  

if it seems good to your eyes, I shall give you its price in silver. 
 

‹2› καὶ ἐλάλησεν Αχααβ πρὸς Ναβουθαι λέγων ∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου  
καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου, καὶ δώσω σοι  
ἀµπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν·  εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι  
ἀργύριον ἀντάλλαγµα τοῦ ἀµπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων.   
2 kai elal�sen Achaab pros Nabouthai leg
n Dos moi ton ampel
na sou  

And Ahab spoke to Naboth, saying, Give to me your vineyard!   

kai estai moi eis k�pon lachan
n, hoti eggi
n houtos tŸ oikŸ mou, 
 and it shall be to me for a garden of herbs, for this is near my house!   

kai d
s
 soi ampel
na allon agathon hyper auton;  ei de areskei  
 And I shall give to you vineyard another good for it, but if not pleasing 

en
pion sou, d
s
 soi argyrion antallagma tou ampel
nos sou toutou,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

before you, I shall give to you money in barter for your vineyard this 

kai estai moi eis k�pon lachan
n.   
  and I shall have it for a garden of herbs  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIN  IL  DLILG  A@G@-L@  ZEAP  XN@IE 3 

:JL  IZA@  ZLGP-Z@  IZZN 

†́E†́‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�́‰ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ œŸƒ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
:¢´� ‹µœ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U¹U¹÷ 

3. wayo’mer Naboth ‘el-‘Ach’ab chalilah li meYahúwah  
mititi ‘eth-nachalath ‘abothay lak. 
 

1Ki21:3 But Naboth said to Achab, JWJY forbid me  

that I should give you the inheritance of my fathers. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ναβουθαι πρὸς Αχααβ Μή µοι γένοιτο  
παρὰ θεοῦ µου δοῦναι κληρονοµίαν πατέρων µου σοί.   
3 kai eipen Nabouthai pros Achaab M� moi genoito  
 And Naboth said to Ahab, May it not be to me  

para theou mou dounai kl�ronomian pater
n mou soi.   
 from my El to give the inheritance of my fathers to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC-XY@  XACD-LR  SRFE  XQ  EZIA-L@  A@G@  @AIE 4 

  ZLGP-Z@  JL  OZ@-@L  XN@IE  IL@RXFID  ZEAP  EIL@ 
:MGL  LK@-@LE  EIPT-Z@  AQIE  EZHN-LR  AKYIE  IZEA@ 

š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-�µ” •·”´ˆ̧‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

 œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ ‡‹́�·‚ 
:�¶‰´� �µ�´‚-‚¾�̧‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ Ÿœ´H¹÷-�µ” ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‹́œŸƒ¼‚ 

4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘el-beytho sar w’za`eph `al-hadabar ‘asher-diber ‘elayu  
Naboth haYiz’r’`e’li wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-nachalath ‘abothay  
wayish’kab `al-mitatho wayaseb ‘eth-panayu w’lo’-‘akal lachem. 
 

1Ki21:4 So Achab came into his house sullen and vexed because of the word  

which Naboth the Yizreelite had spoken to him;  

for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers.  

And he lay down on his bed and turned away his face and did not eat bread. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦµα Αχααβ τεταραγµένον, καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ  
καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον.   
4 kai egeneto to pneuma Achaab tetaragmenon, kai ekoim�th� epi t�s klin�s autou  
 And the spirit of Ahab was troubled, and he lay down upon his bed,  

kai synekaluuen to pr
s
pon autou kai ouk ephagen arton.   
 and covered his face, and ate no bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXQ  JGEX  DF-DN  EIL@  XACZE  EZY@  LAFI@  EIL@  @AZE 5 

:MGL  LK@  JPI@E   

†́š´“ ¡¼‰Eš †¶F-†µ÷ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ ŸU¸�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹´�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ † 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

:�¶‰´� �·�¾‚ ¡¸’‹·‚̧‡  
5. watabo’ ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to wat’daber ‘elayu mah-zeh ruchak sarah  
w’eyn’ak ‘okel lachem. 
 

1Ki21:5 But Izebel his wife came to him and said to him,  

How is it that your spirit is so sullen that you are not eating bread? 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν  
Τί τὸ πνεῦµά σου τεταραγµένον καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον;   
5 kai eis�lthen Iezabel h� gyn� autou pros auton kai elal�sen pros auton 
 And entered Jezebel his wife to him, and she said to him, 

Ti to pneuma sou tetaragmenon kai ouk ei sy esthi
n arton?   
 Why is your spirit disturbed, and are not you eating bread? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@RXFID  ZEAP-L@  XAC@-IK  DIL@  XACIE 6 

  DZ@  UTG-M@  E@  SQKA  JNXK-Z@  IL-DPZ  EL  XN@E 
:INXK-Z@  JL  OZ@-@L  XN@IE  EIZGZ  MXK  JL-DPZ@ 

‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’-�¶‚ š·Aµ…¼‚-‹¹J ́†‹¶�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡ 

†́Uµ‚ —·–´‰-�¹‚ Ÿ‚ •¶“¶�¸A ¡̧÷¸šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†́’̧U Ÿ� šµ÷¾‚́‡ 
:‹¹÷̧šµJ-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́U¸‰µU �¶š¶� ¡¸�-†́’̧U¶‚ 

6. way’daber ‘eleyah ki-‘adaber ‘el-Naboth haYiz’r’`e’li wa’omar lo t’nah-li  
‘eth-kar’m’ak b’keseph ‘o ‘im-chaphets ‘atah ‘et’nah-l’ak kerem tach’tayu  
wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-kar’mi. 
 

1Ki21:6 So he said to her, Because I spoke to Naboth the Yizreelite and said to him,  

Give me your vineyard for silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard  

in its place.  But he said, I shall not give you my vineyard. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην λέγων  
∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου ἀργυρίου·  εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον  
ἀντ’ αὐτοῦ·  καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονοµίαν πατέρων µου.   
6 kai eipen pros aut�n Hoti elal�sa pros Nabouthai ton Iezra�lit�n leg
n  
 And he said to her, For I spoke to Naboth the Jezreelite, saying,  

Dos moi ton ampel
na sou argyriou;   
Give to me your vineyard for money! 

ei de boulei, d
s
 soi ampel
na allon antí autou;   
 or if you would, I shall give to you a vineyard another for it.  

kai eipen Ou d
s
 soi kl�ronomian pater
n mou.   
 And he said, I shall not give to you the inheritance of my fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZR  DZ@  EZY@  LAFI@  EIL@  XN@ZE 7 

  MGL-LK@  MEW  L@XYI-LR  DKELN  DYRZ 
:IL@RXFID  ZEAP  MXK-Z@  JL  OZ@  IP@  JAL  AHIE 

†́Uµ” †́Uµ‚ ŸU¸�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 

�¶‰¶�-�́�½‚ �E™ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́�E�̧÷ †¶ā¼”µU 
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:‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¡¶A¹� ƒµŠ¹‹¸‡ 
7. wato’mer ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to ‘atah `atah ta`aseh m’lukah `al-Yis’ra’El  
qum ‘ekal-lechem w’yitab libek ‘ani ‘eten l’ak ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

1Ki21:7 Izebel his wife said to him, Do you now reign over Yisra’El?  Arise, eat bread,  

and let your heart be joyful; I shall give you the vineyard of Naboth the Yizreelite. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα  
ἐπὶ Ισραηλ;  ἀνάστηθι φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ·   
ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
7 kai eipen pros auton Iezabel h� gyn� autou Sy nyn hout
s poieis basilea epi Isra�l?   
 And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king over Israel?  

anast�thi phage arton kai sautou genou;   
Rise up, and eat bread, and yourself be! 

eg
 d
s
 soi ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou.   
and I shall give to you the vineyard of Naboth the Jezreelite.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXTQD  GLYZE  ENZGA  MZGZE  A@G@  MYA  MIXTQ  AZKZE 8 

:ZEAP-Z@  MIAYID  EXIRA  XY@  MIXGD-L@E  MIPWFD-L@ 

�‹¹š´–̧“µ† ‰µ�̧�¹Uµ‡ Ÿ÷́œ¾‰¸A �¾U̧‰µUµ‡ ƒ´‚̧‰µ‚ �·�̧A �‹¹š´–¸“ ƒ¾U̧�¹Uµ‡ ‰ 

:œŸƒ́’-œ¶‚ �‹¹ƒ̧�¾Iµ† Ÿš‹¹”¸A š¶�¼‚ �‹¹š¾‰µ†-�¶‚̧‡ �‹¹’·™¸ µ̂†-�¶‚ 
8. watik’tob s’pharim b’shem ‘Ach’ab watach’tom b’chothamo watish’lach has’pharim  
‘el-haz’qenim w’el-hachorim ‘asher b’`iro hayosh’bim ‘eth-Naboth. 
 

1Ki21:8 So she wrote letters in Achab’s name and sealed them with his seal,  

and sent letters to the elders and to the nobles who were living with Naboth in his city. 
 

‹8› καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Αχααβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ  
καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας µετὰ Ναβουθαι.   
8 kai egrapsen biblion epi tŸ onomati Achaab kai esphragisato tÿ sphragidi autou  

And she wrote upon a scroll the name of Ahab, and set seal with his seal,  

kai apesteilen to biblion pros tous presbyterous  
and sent the scroll to the elders 

kai tous eleutherous tous katoikountas meta Nabouthai.   
and to the free men of the ones dwelling with Naboth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEV-E@XW  XN@L  MIXTQA  AZKZE 9 

:MRD  Y@XA  ZEAP-Z@  EAIYEDE 

�Ÿ˜-E‚̧š¹™ š¾÷‚·� �‹¹š´–¸NµA ƒ¾U¸�¹Uµ‡ Š 
:�́”´† �‚¾ş̌A œŸƒ´’-œ¶‚ Eƒ‹¹�Ÿ†¸‡ 

9. watik’tob bas’pharim le’mor qir’u-tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:9 Now she wrote in the letters, saying,  

Proclaim a fast and seat Naboth at the head of the people; 
 

‹9› καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν  
καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ·   
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9 kai egegrapto en tois bibliois leg
n N�steusate n�steian  
And she wrote in the scroll, saying, Fast a fast, 

kai kathisate ton Nabouthai en archÿ tou laou;   
and set Naboth at the head place of the people!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECBP  LRILA-IPA  MIYP@  MIPY  EAIYEDE 10 

:ZNIE  EDLWQE  ED@IVEDE  JLNE  MIDL@  ZKXA  XN@L  EDCRIE 

ŸÇ„¶’ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚ �¹‹µ’̧� Eƒ‹¹�Ÿ†̧‡ ‹ 

:œ¾÷́‹¸‡ E†º�̧™¹“̧‡ E†º‚‹¹˜Ÿ†̧‡ ¢¶�¶÷´‡ �‹¹†¾�½‚ ́U¸�µš·A š¾÷‚·� E†º…¹”‹¹‡ 
10. w’hoshibu sh’nayim ‘anashim b’ney-b’lia`al neg’do  
wi`iduhu le’mor berak’at ‘Elohim wamelek w’hotsi’uhu w’siq’luhu w’yamoth. 
 

1Ki21:10 and seat two men, the sons of worthlessness, before him,  

and they shall testify of him, saying, You cursed Elohim and the king.   

Then take him out and stone him, that he may die. 
 

‹10› καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ,  
καὶ καταµαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγησεν θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξαγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω.   
10 kai egkathisate duo andras huious paranom
n ex enantias autou,  

And set two men, sons of lawbreakers, right opposite him!   

kai katamartyr�sat
san autou legontes 4ulog�sen theon 
And let them bear witness against him!  saying, You raved against Elohim 

kai basilea;  kai exagaget
san auton kai lithobol�sat
san auton, kai apothanet
.   
and king.  And let them lead him out and stone him, and let him die! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAYID  XY@  MIXGDE  MIPWFD  EXIR  IYP@  EYRIE 11 

  MIXTQA  AEZK  XY@K  LAFI@  MDIL@  DGLY  XY@K  EXIRA 
:MDIL@  DGLY  XY@ 

�‹¹ƒ̧�¾Iµ† š¶�¼‚ �‹¹š¾‰µ†¸‡ �‹¹’·™¸Fµ† Ÿš‹¹” ‹·�̧’µ‚ Eā¼”µIµ‡ ‚‹ 

�‹¹š´–̧NµA ƒEœ́J š¶�¼‚µJ �¶ƒ´ˆ‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ †´‰¸�́� š¶�¼‚µJ Ÿš‹¹”¸A 
:�¶†‹·�¼‚ †́‰¸�́� š¶�¼‚ 

11. waya`asu ‘an’shey `iro haz’qenim w’hachorim ‘asher hayosh’bim b’`iro ka’asher  
shal’chah ‘aleyhem ‘Izebel ka’asher kathub bas’pharim ‘asher shal’chah ‘aleyhem. 
 

1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city,  

did as Yizebel had sent to them, just as it was written in the letters  

which she had sent them. 
 

‹11› καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι  
καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ καθὰ ἀπέστειλεν  
πρὸς αὐτοὺς Ιεζαβελ, καθὰ γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις, οἷς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς.   
11 kai epoi�san hoi andres t�s pole
s autou hoi presbyteroi  

And they did (the men of his city, the elders,  

kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en tÿ polei autou katha apesteilen pros autous Iezabel,  
and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel,  
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katha gegraptai en tois bibliois, hois apesteilen pros autous.   
and as was written in the scrolls which she sent to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MRD  Y@XA  ZEAP-Z@  EAIYDE  MEV  E@XW 12 

:�́”´† �‚¾ş̌A œŸƒ´’-œ¶‚ Eƒ‹¹�¾†¸‡ �Ÿ˜ E‚̧š́™ ƒ‹ 

12. qar’u tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people. 
 

‹12› ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάθισαν τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, 
12 ekalesan n�steian kai ekathisan ton Nabouthai en archÿ tou laou,  

And they called a fast, and they sat Naboth at the head of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDCRIE  ECBP  EAYIE  LRILA-IPA  MIYP@D  IPY  E@AIE 13 

MIDL@  ZEAP  JXA  XN@L  MRD  CBP  ZEAP-Z@  LRILAD  IYP@   
:ZNIE  MIPA@A  EDLWQIE  XIRL  UEGN  ED@VIE  JLNE   

E†º…¹”¸‹µ‡ ŸÇ„¶’ Eƒ̧�·Iµ‡ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧� E‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

�‹¹†¾�½‚ œŸƒ́’ ¢µš·A š¾÷‚·� �́”´† …¶„¶’ œŸƒ́’-œ¶‚ �µ”µI¹�̧Aµ† ‹·�̧’µ‚ 
:œ¾÷́Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E†º�¸™¸“¹Iµ‡ š‹¹”´� —E‰¹÷ E†º‚¹˜¾Iµ‡ ¢¶�¶÷´‡  

13. wayabo’u sh’ney ha’anashim b’ney-b’lia`al wayesh’bu neg’do way’`iduhu ‘an’shey 
hab’lia`al ‘eth-Naboth neged ha`am le’mor berak Naboth ‘Elohim  
wamelek wayotsi’uhu michuts la`ir wayis’q’luhu ba’abanim wayamoth. 
 

1Ki21:13 Then the two men, sons of worthlessness, came in and sat before him;  

and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, before the people,  

saying, Naboth cursed Elohim and the king.  

So they took him outside the city and stoned him with stones, that he died. 
 

‹13› καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόµων καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ  
καὶ κατεµαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν.   
13 kai �lthon duo andres huioi paranom
n kai ekathisan ex enantias autou  

And entered two men, sons of lawbreakers, and they sat right opposite him,  

kai katemartyr�san autou legontes 4ulog�kas theon kai basilea;   
and bore witness against him, saying, He raved against Elohim and king.  

kai ex�gagon auton ex
 t�s pole
s kai elithobol�san auton lithois, kai apethanen.   
And they led him outside the city, and they stoned him with stones, and he died.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  ZEAP  LWQ  XN@L  LAFI@-L@  EGLYIE 14 

:œ¾÷́Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“ š¾÷‚·� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-�¶‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’l’chu ‘el-‘Izebel le’mor suqal Naboth wayamoth. 
 

1Ki21:14 Then they sent to Izebel, saying, Naboth has been stoned and is dead. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ιεζαβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαι καὶ τέθνηκεν.   
14 kai apesteilan pros Iezabel legontes Lelithobol�tai Nabouthai kai tethn�ken.   

And they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZNIE  ZEAP  LWQ-IK  LAFI@  RNYK  IDIE 15 

  IL@RXFID  ZEAP  MXK-Z@  YX  MEW  A@G@-L@  LAFI@  XN@ZE 
:ZN-IK  IG  ZEAP  OI@  IK  SQKA  JL-ZZL  O@N  XY@ 

œ¾÷́Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“-‹¹J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ �·š �E™ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:œ·÷-‹¹J ‹µ‰ œŸƒ́’ ‘‹·‚ ‹¹J •¶“¶�¸ƒ ¡¸�-œ¶œ´� ‘·‚·÷ š¶�¼‚ 

15. way’hi kish’mo`a ‘Izebel ki-suqal Naboth wayamoth  
wato’mer ‘Izebel ‘el-‘Ach’ab qum resh ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li  
‘asher me’en latheth-l’ak b’keseph ki ‘eyn Naboth chay ki-meth. 
 

1Ki21:15 And it came to pass, when Izebel heard that Naboth had been stoned  

and was dead, Izebel said to Achab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth,  

the Yizreelite, which he refused to give you for silver; for Naboth is not alive, but dead. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεζαβελ, καὶ εἶπεν πρὸς Αχααβ  
Ἀνάστα κληρονόµει τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου,  
ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαι ζῶν, ὅτι τέθνηκεν.   
15 kai egeneto h
s �kousen Iezabel, kai eipen pros Achaab  

And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab,  

Anasta kl�ronomei ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou,  
Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite! 

hos ouk ed
ken soi argyriou, hoti ouk estin Nabouthai z
n, hoti tethn�ken.   
for he did not give it to you for money, for is not Naboth living, but has died. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAP  ZN  IK  A@G@  RNYK  IDIE 16 

:EZYXL  IL@RXFID  ZEAP  MXK-L@  ZCXL  A@G@  MWIE 

œŸƒ́’ œ·÷ ‹¹J ƒ́‚̧‰µ‚ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

“ :ŸU̧�¹š¸� ‹¹�‚·”̧š¸ ¹̂Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-�¶‚ œ¶…¶š´� ƒ́‚̧‰µ‚ �́™´Iµ‡ 
16. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ki meth Naboth  
wayaqam ‘Ach’ab laredeth ‘el-kerem Naboth haYiz’r’`e’li l’rish’to. 
 

1Ki21:16 And it came to pass, when Achab heard that Naboth was dead,  

Achab arose to go down to the vineyard of Naboth the Yizreelite, to take possession of it. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Αχααβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαι ὁ Ιεζραηλίτης,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον·   
καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ  
εἰς τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου κληρονοµῆσαι αὐτόν.   
16 kai egeneto h
s �kousen Achaab hoti tethn�ken Nabouthai ho Iezra�lit�s,  

And it came to pass as Ahab heard that Naboth the Jezreelite has died,  

kai dierr�xen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon;   
that he rent his garments, and put on sackcloth.   

kai egeneto meta tauta kai anest� kai kateb� Achaab 
And it came to pass afterward, that Ahab rose and went down 

eis ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou kl�ronom�sai auton.   
into the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  IAYZD  EDIL@-L@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†́I¹�·‚-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:17 And the word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹17› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων 

17 Kai eipen kyrios pros 4liou ton Thesbit�n leg
n  

And YHWH said to Elijah the Tishbite, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  A@G@  Z@XWL  CX  MEW 18 

:EZYXL  MY  CXI-XY@  ZEAP  MXKA  DPD  OEXNYA  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‚µš¸™¹� …·š �E™ ‰‹ 

:ŸU¸�¹ş̌� �́� …µš´‹-š¶�¼‚ œŸƒ´’ �¶š¶�̧A †·M¹† ‘Ÿš¸÷¾�̧A š¶�¼‚ 
18. qum red liq’ra’th ‘Ach’ab melek-Yis’ra’El  
‘asher b’Shom’ron hinneh b’kerem Naboth ‘asher-yarad sham l’rish’to. 
 

1Ki21:18 Arise, go down to meet Achab king of Yisra’El, who is in Shomron; behold,  

he is in the vineyard of Naboth where he has gone down there to take possession of it. 
 

‹18› Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Αχααβ βασιλέως Ισραηλ τοῦ ἐν Σαµαρείᾳ·   
ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀµπελῶνι Ναβουθαι, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτόν.   
18 Anast�thi kai katab�thi eis apant�n Achaab basile
s Isra�l tou en Samareia6;   

Rise up and go down for a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria!  

idou houtos en ampel
ni Nabouthai, hoti katabeb�ken ekei kl�ronom�sai auton.   
Behold, he is in the vineyard of Naboth, for he went down there to inherit it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYXI-MBE  ZGVXD  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXACE 19 

EWWL  XY@  MEWNA  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXACE 
:DZ@-MB  JNC-Z@  MIALKD  EWLI  ZEAP  MC-Z@  MIALKD   

 ́U¸�́š´‹-�µ„¸‡ ́U¸‰µ˜́š¼† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U¸šµA¹…̧‡ Š‹ 

E™̧™´� š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹A †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U¸šµA¹…̧‡ 
:†́U´‚-�µB ¡̧÷´C-œ¶‚ �‹¹ƒ´�̧Jµ† ER¾�́‹ œŸƒ́’ �µC-œ¶‚ �‹¹ƒ´�̧Jµ†  

19. w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah haratsach’at w’gam-yarash’at  
w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah bim’qom  
‘asher laq’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-‘atah. 
 

1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says JWJY,  

Have you murdered and also taken possession?  And you shall speak to him, saying,  

Thus says JWJY, In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs  

shall lick up your blood, even yours. 
 

‹19› καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας  
καὶ ἐκληρονόµησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐν παντὶ τόπῳ,  
ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα Ναβουθαι,  
ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷµά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵµατί σου.   
19 kai lal�seis pros auton leg
n Tade legei kyrios  
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And you shall speak to him, saying, Thus says YHWH, 

H
s sy ephoneusas kai ekl�ronom�sas, dia touto tade legei kyrios 
Forasmuch as you murdered and inherited.  Therefore thus says YHWH, 

En panti topŸ, hŸ eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai,  
In every place where licked the swine and the dogs the blood of Naboth,  

ekei leixousin hoi kynes to haima sou,  
there shall lick the dogs your blood, 

kai hai pornai lousontai en tŸ haimati sou.   
and the harlots shall wash themselves in your blood.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IAI@  IPZ@VND  EDIL@-L@  A@G@  XN@IE 20 

:DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  JXKNZD  ORI  IZ@VN  XN@IE 

‹¹ƒ̧‹¾‚ ‹¹’µœ‚́˜̧÷µ† E†́I¹�·‚-�¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� ¡̧š¶Jµ÷¸œ¹† ‘µ”µ‹ ‹¹œ‚́˜́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-‘EliYahu ham’tsa’thani ‘oy’bi  
wayo’mer matsa’thi ya`an hith’maker’ak la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki21:20 Achab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy?  And he said,  

I have found you, because you have sold yourself to do evil in the sight of JWJY. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ εὕρηκάς µε, ὁ ἐχθρός µου;  καὶ εἶπεν Εὕρηκα,  
διότι µάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
20 kai eipen Achaab pros 4liou Ei heur�kas me, ho echthros mou?   

And Ahab said to Elijah, Have you found me, O my enemy?  

kai eipen Heur�ka, dioti mat�n peprasai poi�sai to pon�ron  
And he said, I have found you, for you sell yourself in folly to act wickedly 

en
pion kyriou parorgisai auton.   
before YHWH, to provoke him to anger. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  IZXRAE  DRX  JIL@  IAN  IPPD 21 

:L@XYIA  AEFRE  XEVRE  XIWA  OIZYN  A@G@L  IZXKDE 

¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE †́”´š ¡‹¶�·‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‚� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A ƒEˆ́”̧‡ šE˜́”¸‡ š‹¹™¸A ‘‹¹U¸�µ÷ ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ 
21. hin’ni mebi ‘eleyak ra`ah ubi`ar’ti ‘achareyak  
w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

1Ki21:21 Behold, I shall bring evil upon you, and shall utterly sweep you away,  

and shall cut off from Achab those that urinating against the wall,  

and him that is shut up, and left in Yisra’El; 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου  
καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον  
καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
21 tade legei kyrios Idou eg
 epag
 epi se kaka kai ekkaus
 opis
 sou  

Thus says YHWH, Behold, I bring upon you evils.  And I shall burn away after you,  

kai exolethreus
 tou Achaab ourounta pros toichon  
and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating against the wall,  
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kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
and the one being constrained, and the one being left in Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@YRA  ZIAKE  HAP-OA  MRAXI  ZIAK  JZIA-Z@  IZZPE 22 

:L@XYI-Z@  @HGZE  ZQRKD  XY@  QRKD-L@  DIG@-OA   

‚́�̧”µA œ‹·ƒ¸�E Š́ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧J ¡¸œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ ́U¸“µ”¸�¹† š¶�¼‚ “µ”µJµ†-�¶‚ †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ  
22. w’nathati ‘eth-beyth’ak k’beyth Yarab’`am ben-N’bat  
uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah ‘el-haka`as ‘asher hik’`as’at watachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki21:22 and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYah, because of the provocation  

with which you have provoked Me to anger, and you have made Yisra’El sin. 
 

‹22› καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια περὶ τῶν παροργισµάτων, ὧν παρώργισας  
καὶ ἐξήµαρτες τὸν Ισραηλ.   
22 kai d
s
 ton oikon sou h
s ton oikon Ieroboam huiou Nabat  

And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat,  

kai h
s ton oikon Baasa huiou Achia peri t
n parorgismat
n,  
and as the house of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations 

h
n par
rgisas kai ex�martes ton Isra�l.   
which you provoke to anger, and led Israel into sin.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELK@I  MIALKD  XN@L  DEDI  XAC  LAFI@L-MBE 23 

:L@RXFI  LGA  LAFI@-Z@ 

 E�̧�‚¾‹ �‹¹ƒ´�̧Jµ† š¾÷‚·� †́E†´‹ š¶A¹C �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧�-�µ„¸‡ „� 

:�‚¶”̧š¸ˆ¹‹ �·‰̧A �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ 
23. w’gam-l’Izebel diber Yahúwah le’mor hak’labim yo’k’lu ‘eth-‘Izebel b’chel Yiz’r’`e’l. 
 

1Ki21:23 And of Izebel also has JWJY spoken, saying,  

The dogs shall eat Izebel in the district of Yizreel. 
 

‹23› καὶ τῇ Ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν  
ἐν τῷ προτειχίσµατι Ιεζραελ.   
23 kai tÿ Iezabel elal�sen kyrios leg
n Hoi kynes kataphagontai aut�n  

And to Jezebel YHWH spoke, saying, The dogs shall eat her 

en tŸ proteichismati Iezrael.   
in the area around the wall of Jezreel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  A@G@L  ZND 24 

:MINYD  SER  ELK@I  DCYA  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�̧�‚¾‹ š‹¹”´A ƒ´‚̧‰µ‚̧� œ·Lµ† …� 

:�¹‹´÷́Vµ† •Ÿ” E�̧�‚¾‹ †¶…́WµA œ·Lµ†̧‡ 
24. hameth l’Ach’ab ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
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1Ki21:24 He who dies of Achab in the city, the dogs shall eat,  

and he who dies in the field the birds of the heavens shall eat. 
 

‹24› τὸν τεθνηκότα τοῦ Αχααβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες,  
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
24 ton tethn�kota tou Achaab en tÿ polei phagontai hoi kynes,  

The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs;  

kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ phagontai ta peteina tou ouranou.   
and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  XKNZD  XY@  A@G@K  DID-@L  WX 25 

:EZY@  LAFI@  EZ@  DZQD-XY@   

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� š·Jµ÷¸œ¹† š¶�¼‚ ƒ´‚̧‰µ‚̧� †́‹´†-‚¾� ™µš †� 

:ŸU¸�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ Ÿœ¾‚ †´Uµ“·†-š¶�¼‚  
25. raq lo’-hayah k’Ach’ab ‘asher hith’maker la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  
‘asher-hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to. 
 

1Ki21:25 Surely there was none like Achab who sold himself to do evil  

in the sight of JWJY, because Yizebel his wife incited him. 
 

‹25› πλὴν µαταίως Αχααβ ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ὡς µετέθηκεν αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ·   
25 pl�n matai
s Achaab h
s eprath� poi�sai to pon�ron  

But Achaab did wickedly, in that he sold himself to do the wicked thing  

en
pion kyriou, h
s meteth�ken auton Iezabel h� gyn� autou;   
 before YHWH, as altered him Jezebel his wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MILLBD  IXG@  ZKLL  C@N  ARZIE 26 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@  IXN@D  EYR  XY@ 

 �¾�̧J �‹¹�ºK¹Bµ† ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�́� …¾‚̧÷ ƒ·”¸œµIµ‡ ‡� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† Eā́” š¶�¼‚ 
26. wayath’`eb m’od laleketh ‘acharey hagilulim k’kol  
‘asher `asu ha’Emori ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki21:26 He acted very abominably in going after idols, according to all that the Emorites 

had done, whom JWJY cast out from the presence of the sons of Yisra’El. 
 

‹26› καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων κατὰ πάντα,  
ἃ ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
26 kai ebdelychth� sphodra poreuesthai opis
 t
n bdelygmat
n  
 And he acted abhorrent exceedingly to go after the abominations,  

kata panta, ha epoi�sen ho Amorraios, hon ex
lethreusen kyrios  
according to all that made the Amorite, whom YHWH utterly destroyed 

apo pros
pou hui
n Isra�l.   
 from the face of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  RXWIE  DL@D  MIXACD-Z@  A@G@  RNYK  IDIE 27 

:H@  JLDIE  WYA  AKYIE  MEVIE  EXYA-LR  WY-MYIE 
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 ‡‹́…́„¸A ”µş̌™¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

“ :Šµ‚ ¢·Kµ†̧‹µ‡ ™´WµA ƒµJ¸�¹Iµ‡ �Ÿ˜́Iµ‡ Ÿš́ā̧A-�µ” ™µā-�¶ā́Iµ‡ 
27. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq’ra` b’gadayu  
wayasem-saq `al-b’saro wayatsom wayish’kab basaq way’halek ‘at. 
 

1Ki21:27 And it came about when Achab heard these words, that he tore his clothes  

and put sackcloth upon his flesh and fasted, and he lay in sackcloth and went quietly. 
 

‹27› καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου, ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον  
ἐπὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐπάταξεν Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη. 
27 kai hyper tou logou, h
s katenyg� Achaab apo pros
pou tou kyriou  

because of the word, Achaab was pierced with sorrow from the presence of YHWH, 

kai eporeueto klai
n kai dierr�xen ton chit
na autou 
  and he both went weeping, and he tore his inner-garment, 

kai ez
sato sakkon epi to s
ma autou kai en�steusen  
 and he wore sackcloth upon his body, and he fasted,  

kai periebaleto sakkon en tÿ h�mera6,  
and he put on sackcloth also in the day 

hÿ epataxen Nabouthai ton Iezra�lit�n, kai eporeuth�.  
 that he smote Nabuthai the Jezraelite, and he went his way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IAYZD  EDIL@-L@  DEDI-XAC  IDIE 28 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†́I¹�·‚-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

28. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:28 Then the word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου  
περὶ Αχααβ, καὶ εἶπεν κύριος 
28 kai egeneto hr�ma kyriou en cheiri doulou autou 4liou  

And came to pass the word of YHWH by the hand of his servant to Elijah 

peri Achaab, kai eipen kyrios  
 concerning Achab, and YHWH said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPTN  RPKP-IK  ORI  IPTLN  A@G@  RPKP-IK  ZI@XD 29 

:EZIA-LR  DRXD  @IA@  EPA  INIA  EINIA  DRXD  IA@-@L   

‹µ’́P¹÷ ”µ’̧�¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ ‹́’́–¸K¹÷ ƒ´‚̧‰µ‚ ”µ’̧�¹’-‹¹J ́œ‹¹‚́š¼† Š� 

:Ÿœ‹·A-�µ” †́”´š́† ‚‹¹ƒ´‚ Ÿ’̧ƒ ‹·÷‹¹A ‡‹́÷´‹̧A †́”´š´† ‹¹ƒ́‚-‚¾�  
29. hara’iath ki-nik’na` ‘Ach’ab mil’phanay ya`an ki-nik’na` mipanay lo’-‘abi 
hara`ah b’yamayu bimey b’no ‘abi’ hara`ah `al-beytho. 
 

1Ki21:29 Do you see how Achab has humbled himself in the presence of Me?   

Because he has humbled himself in the presence of Me, I shall not bring the evil in his days,  

but I shall bring the evil upon his house in his son’s days. 
 

‹29› Ἑώρακας ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου µου;  οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν  
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ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ, ἀλλ’ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν.    

29 He
rakas h
s katenyg� Achaab apo pros
pou mou?   
 Have you seen that Ahab was vexed in front of me?  

ouk epax
 t�n kakian en tais h�merais autou,  
I shall not bring the evil in his days, 

allí en tais h�merais tou huiou autou epax
 t�n kakian.   
 but in the days of his son shall I bring on the evil. 
 


